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The Development of Hawaiian Pidgin English and its Possible Application to
English Language Education in Japan, Part III:

A Study of Hawaiian Pidgin English Grammar
Yoshihiko Honda and Kuninori Suzuki
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2. NTAEEBOLEKR

2.1 NTAEBOEE

KHLTED L THADNTAFZE LRI NTAITEWTE YL, B0k r L A—uban, #
FELREO T LT, R LEEICL > TE, NTAEKEZINT AT HEERZEOLRE &
LCORBEHEXERTHI LD %,

EBE, v Er V-, 2L TENL EOFRETERE % Ff0J) 5 O K LA S Tl
e, HMIROBTLIBEROS P NB Z L% 2 Bxidbinb, Bz, ©h—Fvid, U
DFT [NTAFFEE DV ] EWOIEWHE [NTAEGE7 VL —IV] LS RBEZHY, Lird
CHNERP BT HERAMLCEEE>TWAEEZLNDY, &£/, 7 xr—F/N\UDOERMIC LN
i, TEYVE7 VA=V TR WA RET, Zh HEICE L T ABFT0 MBI I
BNBGEANCELS AL TVWDHENWD ZETH LY, 7 x— FNTORICHEZIE, NTALICEIT5
B AR AHFEIE YV, BHVIE T VA —IVOMBEG A2 L TWA T LiTh
LT TH %,

2.2 IN\NTAEEOERE

NI AFEBICBWTHEEPTDO THIPNIDRITISFICF v T TV - Ve —LR - T v IHBA
DT ABICEE LI ETHh -7 UBRE LR SINTABEIIKEED, FICHXK, HFRESOF
LS S L TREL TV e b7, ZLTEOMETHEY, BMEICHEVLT WL/ D THEEE
BEVMEL, BEL TN Z &bl NTAEBOERRICOWTILTO LD ICFER 4
HIENTE S,

2.3 EFE&LUBIEA

BREESEEE L MERICNT A HFRIC L % S OBGERBNHFAET 5, TN HOHGELE)R & awn (on)
aet (at) ap (up) aut (out) awf (off) 7x & OFJEFPFES DO SKIE S NIERERZE L TITE U Ek %
oo

F/o, BRHEEEEE VTRV NT A EEEICII BRI OREHIT S 3 AFEI AL 0\, Z D7z DICIREH]
BRIFEEHCCHALE, BE, KREERIATSH, COB, B0 plain form (BEHEREFE DKL
W4 7)) DORiIC tense marker & E W CHRiFIZE T L IC7x b,

RFTAIBEHE SRR I 5\ TUEEIC will, be going to SLBIAEAMEFTIE & W TERTHNT A HEGEICE

T gon, goin, going #W)E)FH & L THWEEOBERBRICEI» NS, @EFIT wen #1595 2

LiCkoTEEINS, fl2iF, HEEEREZED [ saw him. (3, /N A EZETIE, Aiwensiom. &7

%o MERDOHHERFE BV TE went (T en (0725, 7k, BEOL Y VEHECERO/NT A 757
F 3 bin ZBEHICHOC AT T A BOH &L haed H W 5

BRHESEEE L FIRRICNT A EFEIC B W ChEE OGN 7 BT used to [ (LARTIX) X< ~L7%&
D] FHOWTERS 5, EOFEEOPICIE used to DBICFERZ AWV, to NEFZE &



DHFET 5o

INT A PEFEIT IS S BB EAIC 1T RE IR W BEME 7R 9" kaen (can), BEER [fIhzw L] 2w
5 Z &% R laik (like), SMEASLDETNC & - TRIZ2H LW C EABIFE, F3RERITD, /o
BLATNR RV ExIZ0oHrd & EICHV BN A gata (gotta), ZL T [~%& L nid
W] EWDS ZERERT S gata b b, SHIT [FI2AE LTV, Sdhawn EfrE
WTENRI D] VD T & AR betta (bettah better), HAE, @, KROBBEITIODNT
supostu (suppose to) 733 5,

2.4 HRALLUEIA

INT A BEEEDOTLARFA DR & L THAA AT E L THWS Z A% T bN5, L L Thaole
[TAA] #REFAELTHVWABEE TEADESICRZAA - HAD XS ITBTAAL 0D
BHRAEFEO,

Hlea KB 558 & L Cmo &/N\T 4 EFETIIWEFOTNCHE <, F 2 (XEEEEIZED bigger (3
INTJ A BEEECIE, mo big & 7%V, skinner (%, mo skini (mo skinny) &7x5, 7272 LGS FAET
%, better (%, /N7 A HFE Tl mo baeta (mo better), worse (X, mo wrs (mo worse) t755, C
DOEE IR > Tid mo gud (mo good) < mo baed (mo bad) ZiZFEH I\, FE7z, mo litobit
3N A EFEICT W T less 7213 fewer L WO ERTHWOHN S, DT A EZED mo (3
e, BiEE, BRI OFNCE NS,

INT A HFEDOBIFAO IS EREYZEIC J51F 5 afterwards & [FlF8 & 75 % afta, fEHEHZEIC T 5
always & [@3% & 75 5 everytime, FE#EHLZE|C I51F 5 same time & [AFE & 7c 5 sem taim, FEHEEZE
IZ ¥ % later, eventually, finally, after a while & [EfRDEMN & 72 % bambai (bumbgye, by’m’by)
W 5H, EREFEED) After a while, the other girls came. (3/\"7 A ¥ ZE® Bumbye, da odda girls wen
come. & 755,

FINTAKGBIFFEOMB R FTEFELFALRIFHE L THW, #l2E, N7 AHEED We
come Hilo. (X, We come to Hilo. DEWIC/s %, FA - HRERTEGFEE L TONT A FE» OO
AGED makai (3 [#BOFT~ ], mauka it [LUDT~ - HEOHTA] EWSERTHWA

BRHESLEE CIIARNC Iy fH) % LRIFIC e BFE3 2 W AT A HEEICT B W T iﬂﬁ’ﬁéﬂ%‘:%ﬂéﬂ
LRI AL ENSENVET 25, —Hlaedif b L EEEETEED They walk slowly. (%, /N7 A 3
ZE 13 They walk slow. & 75 %,

2.5 RZFAKLUET

INT A FFEC BT REAHEREATFR E L TR 2 &, H50VEFZORFTLEID S %,
OF ) EHERIEIC BT AR EATFAOEEIVIC s/es BT AT A LICERE L TERLAELY, &
REAHTHDHIC LD 5T s/es ff I THEIL TS LA AT ON5S, BETKRDL A
ZRldERIL SN D, Fi, BOOFEPLEE LR THICEOT LT LITERILT 5 2 LBk S
NAEAICHD S EE 2 5,



I HICNT A HFEIC B W TIBEERFEO R BT A B I 5 Z EPERICKR Z %, &,
45 > Tt Kent Sakoda and Jeff Siegel (2003) OTHRIZIE ST\ [ HEEORKLF L T2
IZL 72

1 N\TAKBORET

£ % KR H#% L ONVA iR AT
1 AFRESE | Al (D ma, mai (my) mi (me) minz (mines) maiself (myself)
- 1f 1f
2 AFREHL |yu (you) yoa, yo (your) yu (you) yawz (yours) 3(?2;5/(31}1)%
3 AMEEL |hi (he), him hiz (his) him om (em, um) |hiz (his) himself
3 AFREHEL shi (she) hr (her) ﬁ;‘n()her), om (em, hrz (hers) hrself (herself)
1 AFREEL ?&S(;Vf}zs’)as gaiz awa (our) as gaiz (us guys) |awaz (ours) awaself (ourself)
o AR VY (you), yu gaiz |yoa/yo (your), yu|yu (you), you gaiz | yawz (yourz), you | yoself/yuself
MR (you guys) gaiz (you guys) (you guys) gaiz (you guys) (yourself)
de (dey, they) .
J ’ . dem gaiz (dem . demself
3 AFREEL gir;s)galz (dem dea (their) guys), om (em) deaz (theirs) (themsel)
(H#)  Kent Sakoda and Jeff Siegel, Pidgin Grammar An Introduction to the Creole Language of Hawaii % %,
LATTERK

INT A FFEORATOHEICOWTE, 2D ES12it O DI hi/shi Z M 2 AL 5
%, 7272, Kent Sakoda * Jeff Siegel OfRAFHDOPFFEIC T\ WTIL, it DWW TOFBBIFLTL b
T Tidav, CHENTAEFECKT S it OFHBEEAMEWC EICERT 5 EBbNS, £D
bR & L TRAFHOFIEKITEFELL TLHVWON S,

K2 N\TAEFEORHA AB

INT A BZE : Da stoa ki open nain oklak. Da Klaes shi nat daet izi.
EE#EEE « The store, it opens at nine o’clock. The class, it isn’t that easy.
N7 A BEGE + hu him? (Who him?) huz san him? (Whose son him?)
FEAESEEE © Who is he? Whose son is he?

(Hi#) Kent Sakoda and Jeff Siegel, Pidgin Grammar An Introduction to the Creole Language of
Hawaii % % 2 IZVERL

INT A HWEEIC B W CUI LI LIRSS LIS, SOICEBGRIERYZ & 6 FICRKE
INDHT EDB\, EEEBLZE TIE Dogs are loyal, not like cats. & /\"7 A #ZE T3 Dawg loyal, not
laik kaet. & \v> K227, BREESEFENTREE LT EAFOFYICE K 55613 8BM 2 v



BT L TN A SRR BB A HV 5 S WO B D 5, THITHL TREDL D
TE NI HHEITINT A KBTS TAERLAPAEVONS L F 2 5,

2.6 AIEFARE

INT A FERE I MR 7 AT E R 28 ??%Eﬁ’% Bl 21\ 4 BB awantap da teibol i3, on the ta-
ble # kR4 5, F7-insaid (inside) (I ICEEHEIEZEDINOERTHV BN S, N\ A FZED in-
said da stawri (% in the story OB ¢ 5, F7-infran (in front) (% in front of OFWR THWH N
1 2.1¥ infrant eveibadi & 1%, in front of everybody O & Th 5,

N2 TONT A BEEBICITERESZE TR BS54 2 & A W EEA A IV CEEA) 2 (5 #fi4 5 postmodi-
fiers 783fF4E L, taim (time), said (side), kain (kine - kind), gaiz (guys), foks (folks), dem 7x & 73
H 5, Bz befo taim (before time) |3 in the past D Z & TH 5, F£7/z, when we were little
kids (¥, mawl kid taim (small kid time) tZEB SN, taim (ZHERHF L L TOHV 6N
daet taim (that time) & (3 then, dis taim (this time) &I now O & TH 5,

LLED X ST A FEEOEEREBEMNCRAL TE/n, NIAFEFRICELLICALN S
AT DAEFR S tense maker W TORFFIRIO L5 @ B S ERET S L hbr b
mz T, @Eﬁ B B ¥ OBHMMEITNT A EFETIHF 2T, BEEFICTERAAEDN
IR E WS T BEICEIR LI N, HEEONT A - UV VEFEFEHICE > TLEHITHL 2 & A]HE
AS=Tia &E?%L'Cb\% ZEDbns

3. FEfl: NI - ECUHEEICLBEE

Pidgin Bible Translation Group IZ X % Da Jesus BookV%, /U A £EOV U ViEELEER G L
TONT A FEZEZ L HFHBETH 5, FEHINT A HEFEOREN AL, BHEM5 ETRr4
ROSR &2 Do [AFHOFBEORGEIRGEE ~OMFICIENT A FFEREE R RICL TnAH T e
WHEICATO L DICi s n T 5

It is intended for those speakers of the Hawaii Pidgin Language (sometimes called Hawaii Creole
English) who find the English Bible difficult to understand. That is why this translation uses a

heavier rural Pidgin than is normal for urban speakers.5 (emphasis added)

INT A PFEIC K HEBEE, FRBEEORMPEEE L NT A HFE ONT A - BV VEE) OFEEDT:
DICEIN, COBHWE RIS /DICEEONT A FEAFRRICAV BTV S

%7z, AFTITKREARLTHEIN TV LEERRIEE & FRRICNTY A HFEICIHIBENH D, £

MUK ALORGE L IZHOPICER LA LDTH DL L VWOIEFEFRICOWTLHGICHER L RO TV

%K@ﬁtﬂb%ﬂTV%AV4%%@@&&£®mﬁ®k&Kiof%éﬂTV%%@%ﬁ%
DETE>TOAZ LICERLTHMLERD S,



It should also be noted that the Pidgin Language differs slightly in different parts of the Island
chain, just as Standard English differs in different parts of the U.S. mainland. The Pidgin used in
this translation, though heavy, leans toward a common form that is understood in most of the

areas where many people speak the language.®

Bz, VA AfEEE | 08 (Luke : 1-1, 1-2) IOV TIEHUTO LS IZEEI T\ 5,

Aloha, my friend Teofilus, Plenny guys wen write down da tings dat wen happen with us. Dey
wen write down da stuff da odda guys wen see from da time Jesus wen start fo teach, an dey wen

teach us an plenny odda peopo bout wat wen happen.”

INT A FFEICBT S Ak 5EEE] OFEH (Luke : 1-1, 1-2) @FHUFO LS kER <
AEDLTEIMTE, FUARBRLEEDOMB AT WETH-> Th, TN ADBRTH D BAGE
THo TLBEEBOREBEAIEZ S LEZAREICL Thb,

TON, BILORTFI T 40, BicbE EbICHI - 72Fsw, 7 SADAAPEEZHOEL
7o FUAFDPEZIADI-ZDORFPOMOAN A BRI M HIREELOE L2, £ L TR
C o TP OWTE LMD E S DA< ICHZ E LT,

7e72L, BHERGEE TIIRAEATILLFO X 5127 > T b,

Dear Theophilus: Many people have done their best to write a report of the things that have
taken place among us. They wrote what we have been told by those who saw these things from the

beginning and who proclaimed the message.®

WES LTI 7 408F, DELAELORMTERLAFHICOWT, RIPOHEL THEED
TN N A DD Ic L7cbIE2 728 B80S, WRErEEdENR LD &, Z<DAxBBRICF %
FiFThEFY,

7t¥, #2313, Da Jesus Book ¥ F#jBED LAk rEEE] (1-1, 1-2) iZoWT, N\
A BeFE L R GEORLIZE 3 D X DI b,



®I EBEEELNTA - ECLEEOLER

Da Jesus Book HrioEa
plenny guys (plenty guys) many people
wen write down have done their best to write
wen happen have taken place
with us among us
wen write down wrote
da odda guys (the other guys) those who
from da time from the beginning
Jesus wen start fo teach an dey wen teach an plenny odda pople | we have been told by those who proclaimed the message
wen see saw
bout wat wen happnen the message

() FEERE b & ICHEE DA IR

AR L 72 & D107 A BEE Cld @R HIE wen + BIFAOFR (plain form &MES) TEHRE I,
BEUEY R 351 B BAESE TR EREFI CRA SN TV S, N\T A - BV 3EFEREEETIERHR L 72
wen & fifi o 7o EEPHBEICHER SN LD TH 5,

F /- fhBhFE O HIEE & L T to NERallL fo work (for work) WD plebTEINTW5S, R
T OREFAIHEIT B AREBICRINAFFICIE [~F 572012 ] LRI NS 7-DITHIERID for 3K
AN TV LEEZOLNS, NT A FEEOFEREE L LTSNS Pidgin To Da Max 12 X% L
HEYFRIC BT 5 to NEr OEIRIM AT 272 D & WHE T fo (for) AHWVWONTWA C EAEN
INTWAW, il 21F, EAEFZED “I was only trying to get to know you.” 1%, /\'J A FEzETIL,
“Ah was on’y tryeen fo’ touch yo’ body.” *7% ¥, “To get a high-paying position, one must be able
to speak good English.” {3/\"7 A #ZE it “Fo’ find one good job, you gotta know how fo’ talk like
one Haole!” »7x %512,

INTJ A $EEIZ13 dis (this, diss), daet (that, dat), diz (there, dese), doz (those, dose) @ 4 S>Dfg
AL T B E 7z diskain X daetkain MERREGFHE L THWON A Z L b H b, BEERFED
This is the place. |%, /N7 A #5ECliZ Dis da ples. ¥ 755, dis % L T daet (3 &AL F 70\
H1213 daes (das) F/zid aes (as) IK7eAH T & b @A, That’'s my book. i%, /N7 A HKFETIL,
Daes mai buk. &75%, COLDICE YV VEIRBEEICES W T EADOEAMEICER T4 LICIFHEE
LWz b,

V'Y V/EREEEICIE, Bible Kine Words & IO HNTWAY, flz1E, BEHOBHAYO—AT
BHHT X NZOWTOFHMIL, Adam: da first man. God wen make him from da dirt. & 7x- T\
LW F7o, FiitE Lid, Messiah: one Hebrew language word dat mean ‘‘da one dey wen put oil

on top him,”” cuz dass how dey wen show who goin be da nex king, o da nex head pries guy. Da



Greek kine word “‘Christ”’ mean same thing —Da Spesho Guy God Wen Send. Da Jewish peopo wen
know he suppose to show up, but dey neva know wat time. Dass why, wen Jesus wen show up, had
peopo dat wen figga he da Spesho Guy God Goin Send, an had odda peopo dat wen come huhu bout
Jesus cuz dey figga, da Messiah guy gotta ack like one spesho king. English ‘‘Anointed One, Chosen
One.”1® LR I N T W5

4, NIAKBELRAAANFBELOREE

INT A EFEF HESE» BEBONT A HFERICE L E TREIEVRIFATNTIA DI 2 27—
g VFR L L COMAMEES L T\5, Sakoda and Siegel (2003) %, NI ATEENRNT AT & 5
TUEWIC D E/oN\T A FEROFCH—MOWNLO/-DICHEETHAIC L2 6F, LIFLIE
BB T OV AW TIIERIND LB NGB ONT A FEFERRL T, [HEWHEFE | Tldk<,
BHEWEE A5/ 0 AW TS U B F T 2B\ E Y — I E7a 0 55 2 EREHL T
516

FRRIC HARICIS TS HARAOMIEEE, BAEOSER ML & 272 LT, BlEEGE TS
Ot 2L LTS HEELY =L E LT, HRADFEENFTLTWIE ORFERB A (AH S
F TV WS BERLAFASELS T LA LE DN AT, 20U L0 RERITIEMMEIE 2D 2
HESNAHAICH > 72 ARICET 5HEFEBHFICH L VAR ERETELEE2 TS

ST TNTAICBT B E D VHEBEOFRZIC RS HAOFEERHE OWRENE (V)] iICB\T, N
TARFE L OIFR e THICEE L ETOINETEIRRLLME @%%%?E@d%%%ﬁ%
JiRERRICEEZL TV T & T 5,

5. NE T NTAREORE| & ATREM

INT A PFFEDOFEE I ABINCH 5 Z ENEH SN TV BN, U VREGEL L THEEEICH
LSRRI Z, XRE L COLEBICRESNZHME /Ny 7 R—=V BB SN T EHD
Th b,

Zfiéﬁa)'l’isb\ BNTARLBT LY VRGEOEE R RO, STEEREOLBTH LN\ A

FROLERREHOLNIZL, DWTHEAE L TN\ A EFEROBEOHFLE L ZONE BN L5
W a7 > 72e BEROFAEFINTAKEOFGCERN, 33220 — o VHEOBIEEL LV 2
B1EH D,

INT A PEEEITIIENRR, AR, BIFH, A, dan, AER e SIS\ TEREE SRR & I3 R B AR
wFEO LRI N, M, UV VIEE L EHESEEE L O S £ I EAMIC KT A HE AL, S
SRR HRE OV VRFEL L LI TE 5, NITARFERZD LYY VEEOVEDEE 2
bNBHTEEEDIETLAR,

L CEBEHESRE LT R 2B EORFE L IZF 2, NTAEBIESVERE, 03227 —v sV
HAEHL TS, Nz CTHREXRFELSZS 702 AW T HBSUE A BT 2EE Yy —IV b
DND5HDTH A,
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